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י1 וַיְהִ֤
और–हुआ
H1961

רָעָב֙
अकाल
H7458

רֶץ בָּאָ֔
देश–में
H0776

מִלְּבַד֙
अलावा
H0905

הָרָעָב֣
अकाल–के
H7458

הָרִאשׁ֔וֹן
पहले
H7223

ר אֲשֶׁ֥
जो

הָיָה֖
था
H1961

בִּימֵי֣
िदनाें–में
H3117

אַבְרָהָם֑
इब्राहीम–के
H0085

וַיֵּ֧לֶךְ
और–गया
H3212

יִצְחָ֛ק
इसहाक
H3327

אֶל־
–के–पास
H0413

לֶךְ   אֲבִימֶּ֥
अबीमेलेक
H0040

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

ים פְּלִשְׁתִּ֖
पिलिश्तयाें–के
H6430

רָה׃ גְּרָֽ
गरार–को
H1642

एक बार अकाल पड़ा। यह अकाल वैसा ही था जैसा इब्राहीम के समय में पड़ा था। इसिलए इसहाक गरार नगर में पिलिश्तयाें के रजा अबीमेलेक के पास 
गया।

א2 וַיֵּרָ֤
और–िदखाइ�–िदया
H7200

֙ אֵלָיו
उस–को
H0413

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

וַיֹּ֖אמֶר
और–कहा
H0559

אַל־
मत–
H0408

תֵּרֵ֣ד
उतर
H3381

מִצְרָ֑יְמָה
िमस्र–को
H4714

ן שְׁכֹ֣
बस
H7931

רֶץ בָּאָ֔
देश–में
H0776

ר אֲשֶׁ֖
जो

אֹמַ֥ר
कहूगँा
H0559

יךָ׃ אֵלֶֽ
तुझ–से
H0413

यहोवा ने इसहाक से बात की। यहोवा ने इसहाक से यह कहा, “िमस्र को न जाओ। उसी देश में रहो िजामें न का आदेश मैंने तुम्हें िदया है।

גּוּ֚ר3
रह

בָּאָרֶ֣ץ
देश–में
H0776

את הַזֹּ֔
इस
H2063

הְיֶה֥ וְאֶֽ
और–होऊँगा
H1961

עִמְּךָ֖
तेरे–साथ

וַאֲבָרְכֶךָּ֑
और–आशीवा�द–दूगँा–तुझ–को
H1288

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

לְךָ֣
तुझ–को

וּֽלְזַרְעֲךָ֗
और–तेरे–वंश–को
H2233

֙ אֶתֵּן
दूगँा
H5414

אֶת־
–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ת אֲרָצֹ֣ הָֽ
देशाें
H0776

ל הָאֵ֔
इन
H0411

֙ מֹתִי וַהֲקִֽ
और–खड़ा–करँूगा

אֶת־
–
H0853

ה הַשְּׁבֻעָ֔
शपथ
H7621

ר אֲשֶׁ֥
जो

עְתִּי נִשְׁבַּ֖
शपथ–खाइ�
H7650

לְאַבְרָהָ֥ם
इब्राहीम–से
H0085

יךָ׃ אָבִֽ
तेरे–िपता
H0001

उसी देश में रहो और मैं तुम्हारे साथ रहूगँा। मैं तुम्हें आशीवा�द दूगँा। मैं तुम्हें और तुम्हारे पिरवार को यह सारा प्रदेश दूगँा। मैं वही करँूगा जो मैंने तुम्हारे िपता 
इब्राहीम को वचन िदया है।

י4 וְהִרְבֵּיתִ֤
और–बहुत–करँूगा

ת־ אֶֽ
–
H0853

זַרְעֲךָ֙
तेरे–वंश–को
H2233

כְּכוֹכְבֵי֣
ताराें–की–तरह
H3556

יִם הַשָּׁמַ֔
आकाश–के
H8064

י וְנָתַתִּ֣
और–दूगँा
H5414

לְזַרְעֲךָ֔
तेरे–वंश–को
H2233

אֵ֥ת
–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ת הָאֲרָצֹ֖
देश
H0776

הָאֵל֑
इन
H0411

וְהִתְבָּרֲכ֣וּ
और–आशीवा�िदत–हाेंगी
H1288

בְזַרְעֲךָ֔
तेरे–वंश–में
H2233

ל כֹּ֖
सब
H3605

גּוֹיֵי֥
जाितयाँ

רֶץ׃ הָאָֽ
पृथ्वी–की
H0776

मैं तुम्हारे पिरवार को आकाश के तारागणाें की तरह बहुत से बनाऊँगा और मैं सारा प्रदेश तुम्हारे पिरवार को दूगँा। पृथ्वी के सभी राष्ट्र  तुम्हारे पिरवार के 
कारण मेरा आशीवा�द प्राप्त करेंगे।

קֶב5 עֵ֕
कारण
H6118

אֲשֶׁר־
जो–

ע שָׁמַ֥
सुना
H8085

אַבְרָהָ֖ם
इब्राहीम–ने
H0085

בְּקֹלִ֑י
मेरी–आवाज़–को

וַיִּשְׁמֹר֙
और–रखा
H8104

י מִשְׁמַרְתִּ֔
मेरी–रखवाली
H4931

י מִצְוֹתַ֖
मेरी–आज्ञाएँ
H4687

י חֻקּוֹתַ֥
मेरी–िविधयाँ
H2708

י׃ וְתוֹרֹתָֽ
और–मेरी–िशक्षाएँ
H8451
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मैं यह इसिलए करँूगा िक तुम्हारे िपता इब्राहीम ने मेरी आज्ञा का पालन िकया और मैंने जो कुछ कहा, उसने िकया। इब्राहीम ने मेरे आदेशाें, मेरी िविधयाें 
और मेरे िनयमाें का पालन िकया।”

וַיֵּ֥שֶׁב6
और–बसा
H3427

ק יִצְחָ֖
इसहाक
H3327

ר׃ בִּגְרָֽ
गरार–में
H1642

इसहान ठहरा और गरार में रहा।

יִּשְׁאֲל֞ו7ּ וַֽ
और–पूछा
H7592

י אַנְשֵׁ֤
पुरुषाें–ने
H0376

הַמָּקוֹם֙
स्थान–के
H4725

לְאִשְׁתּ֔וֹ
उस–की–पत्नी–के–बारे
H0802

וַיֹּ֖אמֶר
और–कहा
H0559

תִי אֲחֹ֣
मेरी–बहन
H0269

וא הִ֑
वह
H1931

י כִּ֤
क्याेंिक

יָרֵא֙
डरा
H3372

ר לֵאמֹ֣
कहने–से
H0559

י אִשְׁתִּ֔
मेरी–पत्नी
H0802

פֶּן־
कहीं–
H6435

נִי יַֽהַרְגֻ֜
मार–डालें–मुझे
H2026

י אַנְשֵׁ֤
पुरुष
H0376

הַמָּקוֹם֙
स्थान–के
H4725

עַל־
–के–कारण

ה רִבְקָ֔
िरबका
H7259

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

טוֹבַ֥ת
सुंदर

מַרְאֶ֖ה
िदखावट–की
H4758

יא׃ הִֽ
वह
H1931

इसहाक की पत्नी िरबका बहुत ही सुन्दर थी। उस जगह के लोगाें ने इसहाक से िरबका के बारे में पूछा। इसहाक ने कहा, “यह मेरी बहन है।” इसहाक यह 
कहने से डर रहा था िक िरबका मेरी पत्नी है। इसहाक डरता था िक लोग उसकी पत्नी को पाने के िलए उसको मार डालेंगे।

י8 וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

י כִּ֣
जब

רְכוּ־ אָֽ
लंबे–हुए–
H0748

ל֥וֹ
उस–के

שָׁם֙
वहाँ
H8033

ים הַיָּמִ֔
िदन
H3117

ף וַיַּשְׁקֵ֗
और–झाँका
H8259

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
अबीमेलेक–ने
H0040

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

ים פְּלִשְׁתִּ֔
पिलिश्तयाें–के
H6430

בְּעַ֖ד
से–होकर
H1157

חַלּ֑וֹן הַֽ
िखड़की
H2474

רְא וַיַּ֗
और–देखा
H7200

וְהִנֵּ֤ה
और–देखो
H2009

יִצְחָק֙
इसहाक
H3327

ק מְצַחֵ֔
खेल–रहा–था
H6711

אֵ֖ת
–के–साथ
H0854

ה רִבְקָ֥
िरबका
H7259

אִשְׁתּֽוֹ׃
उस–की–पत्नी
H0802

जब इसहाक वहाँ बहुत समय तक रह चुका, अबीमेलेक ने अपनी िखड़की से बाहर झाँका और देखा िक इसहाक, िरबका के साथ छेड़खानी कर रहा है।

א9 וַיִּקְרָ֨
और–बुलाया
H7121

לֶךְ אֲבִימֶ֜
अबीमेलेक–ने
H0040

ק לְיִצְחָ֗
इसहाक–को
H3327

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

אַךְ֣
िनश्चय
H0389

הִנֵּ֤ה
देखो
H2009

אִשְׁתְּךָ֙
तेरी–पत्नी
H0802

וא הִ֔
वह
H1931

יךְ וְאֵ֥
और–कैसे

רְתָּ אָמַ֖
कहा
H0559

תִי אֲחֹ֣
मेरी–बहन
H0269

וא הִ֑
वह
H1931

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

֙ אֵלָיו
उस–से
H0413

ק יִצְחָ֔
इसहाक–ने
H3327

י כִּ֣
क्याेंिक

רְתִּי אָמַ֔
कहा
H0559

פֶּן־
कहीं–
H6435

אָמ֖וּת
मरँू
H4191

יהָ׃ עָלֶֽ
उस–के–कारण

अबीमेलेक ने इसहाक को बुलाया और कहा, “यह स्त्री तुम्हारी पत्नी है। तुमने हम लोगाें से यह क्याें कहा िक यह मेरी बहन है।” इसहाक ने उससे कहा, “मैं 
डरता था िक तुम उसे पाने के िलए मुझे मार डालोगे।”

וַיֹּ֣אמֶר10
और–कहा
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֔
अबीमेलेक–ने
H0040

מַה־
क्या–
H4100

זֹּ֖את
यह
H2063

יתָ עָשִׂ֣
िकया

נוּ לָּ֑
हम–से

מְעַט כִּ֠
लगभग
H4592

ב שָׁכַ֞
लेटता
H7901

אַחַ֤ד
एक
H0259

הָעָם֙
लोगाें–में–से

אֶת־
–के–साथ
H0854

ךָ אִשְׁתֶּ֔
तेरी–पत्नी
H0802

וְהֵבֵאתָ֥
और–लाता
H0935

עָלֵ֖ינוּ
हम–पर

ׁם׃ אָשָֽ
दोष
H0817

अबीमेलेक ने कहा, “तुमने हम लोगाें के िलए बुरा िकया है। हम लोगाें का कोइ� भी पुरुष तुम्हारी पत्नी के साथ सो सकता था। तब वह बड़े पाप का दोषी 
होता।”

וַיְצַו11֣
और–आज्ञा–दी
H6680

לֶךְ אֲבִימֶ֔
अबीमेलेक–ने
H0040

אֶת־
–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

הָעָ֖ם
लोगाें–को

ר לֵאמֹ֑
कहकर
H0559

עַ הַנֹּגֵ֜
जो–छूए
H5060

ישׁ בָּאִ֥
पुरुष–को
H0376

הַזֶּ֛ה
इस
H2088

וּבְאִשְׁתּ֖וֹ
और–उस–की–पत्नी–को
H0802

מ֥וֹת
मरने
H4191

ת׃ יוּמָֽ
मरेगा
H4191

इसिलए अबीमेलेक ने सभी लोगाें को चेतावनी दी। उसने कहा, “इस पुरुष और इस स्त्री को कोइ� चोट नहीं पहुचँाएगा। यिद कोइ� इन्हें चोट पहुचँाएगा तो वह 
व्यिक्त जान से मार िदया जाएगा।”
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ע12 וַיִּזְרַ֤
और–बोया
H2232

יִצְחָק֙
इसहाक–ने
H3327

בָּאָרֶ֣ץ
देश–में
H0776

וא הַהִ֔
उस
H1931

וַיִּמְצָ֛א
और–पाया
H4672

בַּשָּׁנָה֥
वष�–में
H8141

וא הַהִ֖
उस
H1931

מֵאָה֣
सौ
H3967

ים שְׁעָרִ֑
गुना
H8180

יְבָרֲכֵ֖הוּ וַֽ
और–आशीवा�द–िदया–उस–को
H1288

יְהוָֽה׃
यहोवा–ने
H3068

इसहाक ने उस भूिम पर खेती की और उस साल उसे बहुत फसल हुइ�। यहोवा ने उस पर बहुत अिधक कृपा की।

ל13 וַיִּגְדַּ֖
और–बढ़ा
H1431

הָאִ֑ישׁ
पुरुष
H0376

וַיֵּ֤לֶךְ
और–चला
H3212

הָלוֹךְ֙
चलते
H1980

ל וְגָדֵ֔
और–बढ़ते
H1432

עַ֥ד
जब–तक
H5704

י־ כִּֽ
िक–

ל גָדַ֖
बढ़ा
H1431

ד׃ מְאֹֽ
बहुत
H3966

इसहाक धनी हो गया। वह अिधक से अिधक धन तब तक बटोरता रहा जब तक वह धनी नहीं हो गया।

יְהִי־14 וַֽ
और–हुआ–
H1961

ל֤וֹ
उस–को

מִקְנֵה־
पशुधन–
H4735

֙ צאֹן
भेड़ाें–का
H6629

וּמִקְנֵה֣
और–पशुधन
H4735

ר בָקָ֔
बैलाें–का
H1241

ה וַעֲבֻדָּ֖
और–सेवा
H5657

ה רַבָּ֑
बहुत

וַיְקַנְא֥וּ
और–इ�ष्या�–की
H7065

אֹת֖וֹ
उस–से
H0853

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
पिलिश्तयाें–ने
H6430

उसके पास बहुत सी रेवड़े और मवेिशयाें के झुण्ड थे। उसके पास अनेक दास भी थे। सभी पिलश्ती उससे डाह रखते थे।

וְכָל־15
और–सब–
H3605

ת הַבְּאֵרֹ֗
कुआें
H0875

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ פְרוּ חָֽ
खोदे
H2658

עַבְדֵ֣י
दासाें–ने
H5650

יו אָבִ֔
उस–के–िपता–के
H0001

י בִּימֵ֖
िदनाें–में
H3117

אַבְרָהָם֣
इब्राहीम
H0085

יו אָבִ֑
उस–के–िपता–के
H0001

סִתְּמ֣וּם
बंद–कर–िदए

ים פְּלִשְׁתִּ֔
पिलिश्तयाें–ने
H6430

וַיְמַלְא֖וּם
और–भर–िदए–उन–को
H4390

ר׃ עָפָֽ
िमट्टी–से
H6083

इसल; इए पिलिश्तयाें ने उन सभी कुआें को नष्ट कर िदया िजन्हें इसहाक के िपता इब्राहीम और उसके सािथयाें ने वषार्ं पहले खोदा था। पिलश्तीयाें ने उन्हें 
िमट्टी से भर िदया।

וַיֹּ֥אמֶר16
और–कहा
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֖
अबीमेलेक–ने
H0040

אֶל־
–से
H0413

יִצְחָק֑
इसहाक
H3327

לֵךְ֚
जा
H3212

נוּ עִמָּ֔ מֵֽ
हम–से–दूर

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

מְתָּ־ עָצַֽ
बलवान–हो–गया–

נּוּ מִמֶּ֖
हम–से

ד׃ מְאֹֽ
बहुत
H3966

और अबीमेलेक ने इसहाक से कहा, “हमारा देश छोड़ दो। तुम हम लोगाें से बहुत अिधक शिक्तशाली हो गए हो।”

וַיֵּ֥לֶך17ְ
और–गया
H3212

ם מִשָּׁ֖
वहाँ–से
H8033

יִצְחָק֑
इसहाक
H3327

וַיִּ֥חַן
और–डेरा–डाला
H2583

בְּנַֽחַל־
नाले–में–

ר גְּרָ֖
गरार–की
H1642

וַיֵּ֥שֶׁב
और–बसा
H3427

ׁם׃ שָֽ
वहाँ
H8033

इसिलए इसहाक ने वह जगह छोड़ दी और गरार की छोटी नदी के पास पड़ाव डाला। इसहाक वहीं ठहरा और वहीं रहा।

שָׁב18 וַיָּ֨
और–लौटा
H7725

ק יִצְחָ֜
इसहाक
H3327

ר  ׀וַיַּחְפֹּ֣
और–खोदा
H2658

אֶת־
–
H0853

ת בְּאֵרֹ֣
कुआें
H0875

יִם הַמַּ֗
पानी–की
H4325

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ פְרוּ חָֽ
खोदे
H2658

֙ בִּימֵי
िदनाें–में
H3117

אַבְרָהָם֣
इब्राहीम
H0085

יו אָבִ֔
उस–के–िपता–के
H0001

וַיְסַתְּמ֣וּם
और–बंद–कर–िदए

ים פְּלִשְׁתִּ֔
पिलिश्तयाें–ने
H6430

י אַחֲרֵ֖
बाद

מ֣וֹת
मृत्यु–के
H4194

אַבְרָהָם֑
इब्राहीम–की
H0085

א וַיִּקְרָ֤
और–रखा
H7121

֙ לָהֶן
उन–के

שֵׁמ֔וֹת
नाम
H8034

ת כַּשֵּׁמֹ֕
नामाें–की–तरह
H8034

אֲשֶׁר־
जो–

א קָרָ֥
रखा
H7121

ן לָהֶ֖
उन–के

יו׃ אָבִֽ
उस–के–िपता–ने
H0001

इसके बहुत पहले इब्राहीम ने कइ� कुएँ खोदे थे। जब इब्राहीम मरा तो पिलश्तीयाें ने िमट्टी से कुआें को भर िदया। इसिलए वहीं इसहाक लौटा और उन कुआें 
को िफर खोद डाला।
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וַיַּחְפְּר֥ו19ּ
और–खोदे
H2658

י־ עַבְדֵֽ
दासाें–ने–
H5650

ק יִצְחָ֖
इसहाक–के
H3327

בַּנָּ֑חַל
नाले–में

מְצְאוּ־ וַיִּ֨
और–पाया–
H4672

ם שָׁ֔
वहाँ
H8033

בְּאֵ֖ר
कुआँ
H0875

יִם מַ֥
पानी–का
H4325

ים׃ חַיִּֽ
जीिवत

इसहाक के नौकराें ने छोटी दी के पास एक कुआ ँखोदा। उस कुएँ से एक पानी का सोता फूट पड़ा।

יבו20ּ וַיָּרִ֜
और–झगड़े
H7378

רֹעֵי֣
चरवाहे
H7473

ר גְרָ֗
गरार–के
H1642

עִם־
–के–साथ

רֹעֵ֥י
चरवाहाें
H7473

יִצְחָ֛ק
इसहाक–के
H3327

ר לֵאמֹ֖
कहकर
H0559

לָנ֣וּ
हम–का

יִם הַמָּ֑
पानी
H4325

א וַיִּקְרָ֤
और–रखा
H7121

ׁם־ שֵֽ
नाम–
H8034

הַבְּאֵר֙
कुएँ–का
H0875

שֶׂק עֵ֔
एसेक
H6230

י כִּ֥
क्याेंिक

תְעַשְּׂק֖וּ הִֽ
झगड़े
H6229

עִמּֽוֹ׃
उस–से

तब गरार के गड़ेंिरए उस कुएँ की वजह से इसहाक के नौकराें से झगड़ा करने लगे। उन्हाेंने कहा, “यह पाणी हमारा है।” इसिलए इसहाक ने उसका नाम 
एसेक रखा। उसने यह नाम इसिलए िदया िक उसी जगह पर उन लोगाें ने उससे झगड़ा िकया था।

21֙ יַּחְפְּרוּ וַֽ
और–खोदे
H2658

בְּאֵר֣
कुआँ
H0875

רֶת אַחֶ֔
दूसरा
H0312

יבוּ וַיָּרִ֖
और–झगड़े
H7378

גַּם־
भी–
H1571

עָלֶי֑הָ
उस–पर

א וַיִּקְרָ֥
और–रखा
H7121

שְׁמָ֖הּ
उस–का–नाम
H8034

שִׂטְנָֽה׃
िसत्ना
H7856

तब इसहाक के नौकराें ने दूसरा कुआ ँखोदा। वहाँ के लोगाें ने उस कुएँ के िलए भी झगड़ा िकया। इसिलए इसहाक ने उस कुएँ का नाम िसत्रा रखा।

ק22 וַיַּעְתֵּ֣
और–हटा
H6275

ם מִשָּׁ֗
वहाँ–से
H8033

וַיַּחְפֹּר֙
और–खोदा
H2658

בְּאֵר֣
कुआँ
H0875

רֶת אַחֶ֔
दूसरा
H0312

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

רָב֖וּ
झगड़े
H7378

עָלֶי֑הָ
उस–पर

א וַיִּקְרָ֤
और–रखा
H7121

שְׁמָהּ֙
उस–का–नाम
H8034

רְחֹב֔וֹת
रहोबोत
H7344

אמֶר וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

ה עַתָּ֞
अब
H6258

יב הִרְחִ֧
खुला–कर–िदया
H7337

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

לָ֖נוּ
हम–को

ינוּ וּפָרִ֥
और–फूलेंगे
H6509

רֶץ׃ בָאָֽ
देश–में
H0776

इसहाक वहाँ से हटा और दूसरा कुआ ँखोदा। उस कुएँ के िलए झगड़ा करने कोइ� नहीं आया। इसिलए इसहाक ने उस कुएँ का नाम रहोबोत रखा। इसहाक ने 
कहा, “यहोवा ने यहाँ हमारे िलए जगह उपलब्ध कराइ� है। हम लोग बढे़गे और इसी भूिम पर सफल हाेंगे।”

וַיַּ֥עַל23
और–चढ़ा
H5927

ם מִשָּׁ֖
वहाँ–से
H8033

ר  ׁבַע׃בְּאֵ֥ שָֽ
बएर–शेबा
H0884

उस जगह से इसहाक बेशेर्बा को गया।

א24 וַיֵּרָ֨
और–िदखाइ�–िदया
H7200

אֵלָי֤ו
उस–को
H0413

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

יְלָה בַּלַּ֣
रात–में
H3915

הַה֔וּא
उस
H1931

אמֶר וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

י אָנֹכִ֕
मैं
H0595

י אֱלֹהֵ֖
एलोहीम
H0430

אַבְרָהָם֣
इब्राहीम–के
H0085

אָבִ֑יךָ
तेरे–िपता–का
H0001

אַל־
मत–
H0408

תִּירָא֙
डर
H3372

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

אִתְּךָ֣
तेरे–साथ
H0854

כִי אָנֹ֔
मैं
H0595

רַכְתִּי֙ךָ֙ וּבֵֽ
और–आशीवा�द–दूगँा–तुझ–को
H1288

י וְהִרְבֵּיתִ֣
और–बहुत–करँूगा

ת־ אֶֽ
–
H0853

זַרְעֲךָ֔
तेरे–वंश–को
H2233

בַּעֲב֖וּר
कारण
H5668

אַבְרָהָ֥ם
इब्राहीम
H0085

י׃ עַבְדִּֽ
मेरे–दास–के
H5650

यहोवा उस रात इसहाक से बोला, “मैं तुम्हारे िपता इब्राहीम का परमेश्वर हू।ँ डरो मत। मैं तुम्हारे साथ हू ँऔर मैं तुम्हें आशीवा�द दूगँा। मैं तुम्हारे पिरवार को 
महान बनाऊँगा। मैं अपने सेवक इब्राहीम के कारण यह करँूगा।”

וַיִּ֧בֶן25
और–बनाया
H1129

ם שָׁ֣
वहाँ
H8033

חַ מִזְבֵּ֗
वेदी
H4196

וַיִּקְרָא֙
और–पुकारा
H7121

ם בְּשֵׁ֣
नाम–में
H8034

יְהוָ֔ה
यहोवा–के
H3068

וַיֶּט־
और–ताना–
H5186

ם שָׁ֖
वहाँ
H8033

אָהֳל֑וֹ
उस–का–तंबू
H0168

וַיִּכְרוּ־
और–खोदे–

ם שָׁ֥
वहाँ
H8033

עַבְדֵי־
दासाें–ने–
H5650

ק יִצְחָ֖
इसहाक–के
H3327

ר׃ בְּאֵֽ
कुआँ
H0875
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इसिलए इसहाक ने उस जगह यहोवा की उपासना के िलए एक वेदी बनाइ�। इसहाक ने वहाँ पड़ाव डाला और उसके नौकराें ने एक कुआ ँखोदा।

לֶך26ְ וַאֲבִימֶ֕
और–अबीमेलेक
H0040

הָלַ֥ךְ
गया
H1980

אֵלָ֖יו
उस–के–पास
H0413

מִגְּרָ֑ר
गरार–से
H1642

וַאֲחֻזַּת֙
और–अहुज्ज़त
H0276

הוּ רֵעֵ֔ מֵֽ
उस–का–िमत्र
H4828

ל וּפִיכֹ֖
और–पीकोल
H6369

שַׂר־
सेनापित–
H8269

צְבָאֽוֹ׃
उस–की–सेना–का

अबीमेलेक गरार से इसहाक को देखने आया। अबीमेलेक अपने साथ सलाहकार अहुज्जत और सेनापित पीकोल को लाया।

וַיֹּ֤אמֶר27
और–कहा
H0559

אֲלֵהֶם֙
उन–से
H0413

ק יִצְחָ֔
इसहाक–ने
H3327

מַדּ֖וּעַ
क्याें
H4069

בָּאתֶ֣ם
आए
H0935

אֵלָי֑
मेरे–पास
H0413

וְאַתֶּם֙
और–तुम

שְׂנֵאתֶ֣ם
घृणा–िकए
H8130

י אֹתִ֔
मुझ–से
H0853

וַתְּשַׁלְּח֖וּנִי
और–भेज–िदया–मुझे
H7971

ם׃ מֵאִתְּכֶֽ
तुम–से
H0854

इसहाक ने पूछा, “तुम मुझे देखने क्याें आए हो? तुम इसके पहले मेरे साथ िमत्रता नहीं रखते थे। तुमने मुझे अपना देश छोड़ने को िववश िकया।”

וַיֹּאמְר֗ו28ּ
और–कहा
H0559

רָא֣וֹ
देखते
H7200

֮ רָאִינוּ
देखा
H7200

י־ כִּֽ
िक–

הָיָה֣
था
H1961

׀יְהוָה֣ 
यहोवा
H3068

עִמָּךְ֒
तेरे–साथ

אמֶר וַנֹּ֗
और–कहा
H0559

י תְּהִ֨
हो
H1961

נָא֥
कृपया
H4994

אָלָה֛
शपथ
H0423

ינוּ בֵּינוֹתֵ֖
हमारे–बीच
H0996

בֵּינֵי֣נוּ
हमारे–बीच
H0996

וּבֵינֶךָ֑
और–तेरे–बीच
H0996

ה וְנִכְרְתָ֥
और–बाँधें
H3772

ית בְרִ֖
वाचा
H1285

ךְ׃ עִמָּֽ
तेरे–साथ

उन्हाेंने जवाब िदय, “अब हम लोग जानते हैं िक यहोवा तुम्हारे साथ है। हम चाहते हैं िक हम तुम्हारे साथ एक वाचा करें। हम चाहते हैं िक तुम हमें एक वचन 
दो।

אִם־29
यिद–

ה   תַּעֲשֵׂ֨
करेगा

נוּ עִמָּ֜
हमारे–साथ

ה רָעָ֗
बुराइ�

כַּאֲשֶׁר֙
जैसा

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

עֲנ֔וּךָ נְגַֽ
छूए–हमने–तुझे
H5060

ר וְכַאֲשֶׁ֨
और–जैसा

ינוּ עָשִׂ֤
िकए–हमने

עִמְּךָ֙
तेरे–साथ

רַק־
केवल–
H7535

ט֔וֹב
अच्छा

חֲךָ֖ וַנְּשַׁלֵּֽ
और–भेजा–तुझे
H7971

בְּשָׁל֑וֹם
शांित–से
H7965

ה אַתָּ֥
तू

ה עַתָּ֖
अब
H6258

בְּר֥וּךְ
आशीवा�िदत
H1288

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

हम लोगाें ने तुम्हें चोट नहीं पहुचँाइ�, अब तुम्हें यह वचन देना चािहए िक तुम हम लोगाें को चोट नहीं पहुचँाओगे। हम लोगाें ने तुमको भेजा। लेिकन हम लोगाें 
ने तुम्हें शािन्त से भेजा। अब साफ है िक यहोवा ने तुम्हें आशीवा�द िदया है।”

וַיַּ֤עַש30ׂ
और–बनाया

לָהֶם֙
उन–के–िलए

ה מִשְׁתֶּ֔
भोज
H4960

וַיֹּאכְל֖וּ
और–खाया
H0398

וַיִּשְׁתּֽוּ׃
और–िपया
H8354

इसिलए इसहाक ने उन्हें दावत दी। सभी ने खाया और पीया।

ימו31ּ וַיַּשְׁכִּ֣
और–उठे–सवेरे
H7925

קֶר בַבֹּ֔
सुबह–में
H1242

וַיִּשָּׁבְע֖וּ
और–शपथ–खाइ�
H7650

אִ֣ישׁ
पुरुष
H0376

יו לְאָחִ֑
उस–के–भाइ�–से
H0251

וַיְשַׁלְּחֵם֣
और–भेजा–उन–को
H7971

ק יִצְחָ֔
इसहाक–ने
H3327

וַיֵּלְכ֥וּ
और–गए
H3212

מֵאִתּ֖וֹ
उस–से
H0854

בְּשָׁלֽוֹם׃
शांित–से
H7965

दूसरे िदन सवेरे हर एक व्यिक्त ने वचन िदया और शपथ खाइ�। तब इसहाक ने उनको शािन्त से िवदा िकया और वे सकुशल उसके पास से चले आए।

י 32 ׀וַיְהִ֣
और–हुआ
H1961

בַּיּ֣וֹם
िदन–में
H3117

הַה֗וּא
उस
H1931

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
और–आए
H0935

עַבְדֵ֣י
दास
H5650

ק יִצְחָ֔
इसहाक–के
H3327

וַיַּגִּ֣דוּ
और–बताया
H5046

ל֔וֹ
उस–को

עַל־
–के–बारे

אֹד֥וֹת
बात
H0182

הַבְּאֵ֖ר
कुएँ–की
H0875

ר אֲשֶׁ֣
जो

חָפָר֑וּ
खोदे
H2658

וַיֹּ֥אמְרוּ
और–कहा
H0559

ל֖וֹ
उस–से

אנוּ מָצָ֥
पाया–हमने
H4672

יִם׃ מָֽ
पानी
H4325
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उस िदन इसहाक के नौकर आए और उन्हाेंने अपने खोदे हुए कुएँ के बारे में बताया। नौकराें ने कहा, “हम लोगाें ने उस कुएँ से पानी िपया।”

א33 וַיִּקְרָ֥
और–रखा
H7121

הּ אֹתָ֖
उस–का
H0853

שִׁבְעָה֑
िशबा
H7656

עַל־
इसी–

ן כֵּ֤
कारण

שֵׁם־
नाम–
H8034

הָעִיר֙
शहर–का

בַעבְּאֵר֣  שֶׁ֔
बएर–शेबा
H0884

עַ֖ד
–तक
H5704

הַיּ֥וֹם
िदन
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
इस
H2088

ס
—

इसिलए इसहाक ने उसका नाम िशबा रखा और वह नगर अभी भी बेशेर्बा कहलाता है।

י34 וַיְהִ֤
और–था
H1961

֙ עֵשָׂו
एसाव
H6215

בֶּן־
पुत्र–

אַרְבָּעִי֣ם
चालीस
H0705

שָׁנָ֔ה
वष�–का
H8141

ח וַיִּקַּ֤
और–िलया
H3947

אִשָּׁה֙
पत्नी
H0802

אֶת־
–
H0853

ית יְהוּדִ֔
यहूदीत
H3067

בַּת־
पुत्री–
H1323

י בְּאֵרִ֖
बएरी–की
H0882

י חִתִּ֑ הַֽ
िहत्ती–की
H2850

וְאֶת־
और–
H0853

ת שְׂמַ֔ בָּ֣
बास्मत
H1315

בַּת־
पुत्री–
H1323

אֵילֹ֖ן
एलोन–की
H0356

י׃ חִתִּֽ הַֽ
िहत्ती–की
H2850

जब एसाव चालीस वष� का हुआ, उसने िहत्ती िस्त्रयाें से िववाह िकया। एक बेरी की पुत्री यहूदीत थी। दूसरी एलोन की पुत्री बाशमत थी।

35ָ וַתִּהְיֶי֖ן
और–थीं
H1961

רַת מֹ֣
कड़वाहट
H4786

ר֑וּחַ
आत्मा–की
H7307

ק לְיִצְחָ֖
इसहाक–के–िलए
H3327

ה׃ וּלְרִבְקָֽ
और–िरबका–के–िलए
H7259

ס
—

इन िववाहाें ने इसहाक और िरबका का मन दुःखी कर िदया।
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